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@ Class A: To introduce the user to the
water, passive user.

@ Class C: To be held to improve part of
a stroke active user.

L Ah

@ Class B: To introduce the user to A
k swimming strokes, active user. j

@ Class A/Classe A/ Klasse A/ Categoria A/ Klasse A/ Clase A/ Klasse A/ Classe A/

KATHIOPIA A/ Knacc A/ Tiida A/ Klasse A/ Klass A/ Luokka A/ Trieda A/ Klasa A/ A osztaly / A
klase / A klasé. / Razred A/ A Sinifi / Clasa A/ Knac A/ Klasa A/ Klass A/ Klasa A/ A 44)) : To
introduce the user to the water, passive user. / Pour initier I'utilisateur a I’eau, utilisateur passif. / Zur
Einfiihrung des ins Wasser, passi I Per abi I'utente all'acqua, utente
passivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken met water, passieve gebruiker. / Para introducir al
usuario en el agua, usuario pasivo. / At introducere brugeren til vandet, passiv bruger. / Para
familiarizar o utilizador com a agua, utilizador passivo. / FIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TO NEPO,

MAGOHTIKOZ XPHEITHEZ. I}:lnﬂ oanaKoMneHMﬂ nonh3osa7enu c Ha Boge;
nonb3oBartensb. / Pro It s pohyby ve vodé. / For a introdusere brukeren til
vannet, passiv bruker. / For att |ntroducera anvandaren till vannet passlv anvéandare. / Veteen
to!ultelua varten, passiivinen kayttaja. INa a op i\ l'a s vodou. / Do
uzy! ika z wodq, zy pasywny. IA alo i tetése a vizzel,
passziv alé. / Lai p atu li aju pie Gdens, pasiva lieto$ana. / Pratinti naudotoja prie
pasyvus r lZa janje uporabnika v vodo, pasivni uporabnik. / Kullaniciyi suya

alistirmak icin; pasif kullanici. / Pentru a familiariza utilizatorul cu apa; utilizator pasiv. / 3a
3anosHaBaHe Ha noTpeGuTens ¢ Boaata; nacuseH norpeﬁvn'en | Za upoznavanje korisnika s vodom,
pasivni korisnik. / Ujt oppija veega harj ja. / Za up je korisnika sa
vodom, pasivni korisnik. / . slu atiias cplally atiiual) u.u):.d

@ Class C/ Classe C/ Klasse C / Categoria C / Klasse C / Clase C / Klasse C / Classe C /
KATHIOPIA C / Knacc C / Trida C / Klasse C / Klass C / Luokka C / Trieda C / Klasa C / C osztaly / C
klase / C klasé. / Razred C / C Sinifi / Clasa C / Knac C / Klasa C / Klass C / Klasa C / C 4iil) : To be held
to improve part of a stroke active user. / Pour aider a éli certains mo chez les
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utilisateurs actifs. / Zum Festhalten zur Verbesserung eines Teils einer Schwimmtechnik, aktiver
Benutzer. / Dispositivo a cui tenersi per migliorare la tecnica uoto, utente attivo. / Om een deel van
de slag te verbeteren, actieve gebruiker. / Para agarrar con el fin de mejorar parte de una brazada,
usuario activo. / Til forbedring af en del af svemmetagene for aktive brugere. / Para melhorar o
desempenho de utilizadores ativos. / FIA NA ZYTKPATEITAI QZTE NA BEATIQNEI ZYTKEKPIMENO
KOMMATI TOY ZTYA, ENEPIOZ XPHETHE. / ins oTpaboTku CTUNA rpebnu; akTUBHbIA nonb3oBaTenb. /
Pro aktivni uzivatele zdokonalujici se v plavani, uréeno k drzeni. / Skal holdes for a forbedre en del av

en slagaktiv bruker. / For att forbattra delar av si i for aktiva a . | Tarkoitettu

pidettavéksi uintiliikkeiden par ista varten, aktiivil kaynaja | Treba drzat’ na zlepsSenie zaberu

aktivneho pou' atela / Do poprawy techniki pty ia, aktywny uzy k. / Fejlodés arasa a
aval, aktiv alo IJatur, Ia| es il aktiva lietos 1

Prilaikyti bel padéti gerinti yrius; aktyvus naudotojas. / Za izbolj$anje dela plavalnih slogov pri
aktivnem uporabniku. / Kulaci iyilestirmek icin tutulur; aktif kullanici. / Pentru a sustine in vederea
imbunétatirii unei parti a bataii; utilizator activ. / 3a nopabpxaHe n nopo6pasaHe Ha 4acT ot
c'mnosere ak'maeu norpeﬁm’en 1Za pobol] anje dijela plivackog stila aktivnog korisnika. / Veel

imi lZa poboljsan]e dela stila plivanja kod
aktivnog korlsmka 1 i) eM‘ Aalud) ) gdia ¢y 830 a5 4y sl

© Class B/ Classe B/ Klasse B / Categoria B / Klasse B/ Clase B / Klasse B / Classe B /
KATHIOPIA B / Knacc B / Tfida B / Klasse B / Klass B / Luokka B / Trieda B / Klasa B / B osztaly / B
klase / B klasé. / Razred B / B Sinifi / Clasa B / Knac B / Klasa B / Klass B / Klasa B / B 4ll :To
introduce the user to swimming strokes, active user. / Pour montrer a l'utilisateur les mouvements de
natation, utilisateur actif. / Zur Einfithrung des in il aktiver !
Per introdurre I'utente alle tecniche di nuoto, utente attivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken
met zwemslagen, actieve gebruiker. / Para introducir al usuario en las brazadas de natacién, usuario
actlvo 1 At |ntroducere brugeren til svemmetag, aktiv bruger. / Para apresentar ao utilizador os

da ativo. / TIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TA ETYA KOAYMBHZHE,
ENEPIrOZ XPHZITHZ. / Ans o3HakoMMneHus Nonb30BaTens ¢ NnaBaTefibHbIMUA ABMXEHUSIMU; aKTUBHbIN
nons3oBarens. / Pro aktivni uzwatele uéici se plavat. / For & introdusere brukeren til svemmestiler,

aktiv bruker. / Att i till si i aktiv andare. / Uintiliikkeisiin to!uhelua
varten, aktiivi kayttdja. / Na i i pouzit la s pla im/ Do wpr
zy ika w iki plywania, aktywny uzy ik. | Az 0 hnikak tetése, aktiv
6. / Lai iemacitu li aj es akﬁva ietos | Pratinti jg irtis

yje; aktyvus jas./ Za v pl sloge, aktivni uporabnik. /
Kullaniciy yiizme kulaglarina alistirmak i |9|n aktlf kullanici. IPen!ru a instrui utilizatorul privind
migcérile de inot; utili activ. / 3a Ha NoTpeGuTens ¢ NIyBHU CTUNOBE; aKTUBEH
norpeSmen lZa upoznavan]e korlsnlka s plivackim stilovima, aktivni korisnik. / Ujumadppijale
ujumislii ja./ Za je korisnika sa stilovima plivanja, aktivni
korisnik. / .ca¥) padicall ma\.»..d\ < ghd ua ,Mv bm....d




(Guidance - Approximate body weight: age groy
11kg ~ 12 months 11kg-15kg | ~ 12 months o 24 months

[Navod = Prbizné felesna hmotnost: vekova skupina
11kg ~ 12 mesiacov 11kg-15kg | ~ 12 az 24 mesiacov

15kg - 19kg [~ 24 months fo 36 months | 19kg - 30 kg | -3 years o b years

15kg-19kg [~24a7 36 mesiacor | 19kg-30kg | ~ 3z b rokov

30kg-60kg [~6yearsto 12 years [>60kg  [~overT2years 30kg-60kg [~ 6a 12 rokov [>60kg |~ viac ako 12 rokov.

Conseils - Poids approximatif: tranche d'age [Wskazwki - Preybiizona masa ciaa: grupa wiekowa

Tlkg [~12mois [11-15kg [~12-24mois 11kg [~ 12 miesiecy [ kg~ 15kg [ ~ od 2 do 24 miesiecy

15-19kg [~ 24-36 mois [19-30kg [~3-6ans 15kg-19kg [~od 24 do 3 miesiecy | 19kg-30kg | ~od3do6lat

30-60kg  [~6-12ans [>B0kg [ ~plusde T2ans 30kg-60kg [~od 6 do 12 1at [>60kg [~ powyej T2lat

[0 ungefahres Korergewicht: Afersgruppe Irénymutatas - hozzavet6leges testtomeg: korcsoport

11kg ~ 12 Monate 11kg-15kg | ~ 12 Monate bis 24 Monate | [11kg ~ 12 hdnapos 11..15kg | ~12... 24 hdnapos

15kg - 19 kg [~ 24 Monate bis 36 Monate | 19 kg - 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jafre |15...19kg [~ 24... 36 hénapos 19..30kg | -3..6évwes

30kg-60kg [~6Jahrebis 2Jahe  [>60kg | ~Uber 12 Jahren |30kg . 60kg [~ 6. 12 éves >60kg__ | ~tobb mint 12 éves
d del corpo: fascia di efa Norades - aptuvenais k grup:

Tkg [~ 12 mesi [ 1 kg - 15kg [ ~ da 2.2 24 mesi 11kg [~ 12 ménesi [ 11 kg - 15kg [ ~ 12 1idz 24 ménesi

15kg-19kg [~ da 242 36 mesi [ 19kg-30kg [ ~da3abami

30kg-60kg [~daba2ami [>B0kg  [-pldif2ami

15kg - 19kg |~ 241idz 3 ménesi 19 kg - 30kq | ~ 31idz 6 gadi
30kg- 60 kg |~ 61dz 12 gadi [>60kg [~ vairak neka 12 gadi

Al richtp - lichaamsgewicht b benadering: leeftidsgroey
11kg ~ 12 maanden 11kg-15kg | ~ 12maanden tot 24 maanden

Rekomendacia - apytikslis kino svoris: améiaus grupé
kg ~ 12mén. 11kg-15kg | ~ nuo 12 mén. iki 24 mén.

15kq ~ 19 kg |~ 24 maanden ot 36 maanden | 19 kg - 30 kg | ~ 3 jaar ot 6 jaar

75kg - 19kg [~ nuo 24 mén. iki 36 mén. | 19kg - 30kg | ~ nuo 3 mefy i 6 ety

30 kg - 60 kg [~ 6jear ot T2jear [>60kg [ = ouder dan 12 aar 30kg-60kg [~nuobmetyiki 12 mety [>60k ~ daugiau nei 12 mef
[Divectices — Peso corporel aproximado. grupo de edad Navodia - okvirma telesna te7a: starosina skupina

1lkg ~ 12 meses [ 1kg-15kg [~ 122 24 meses 1lkg [~ 12 mesecev 11kg—15kg [~ 0d 12 do 24 mesecev
15kg-19kg [~ 242 36 meses [ 19kg-30kg [ ~3abafos 15kg—19kg [~0d 24 do 36 mesecev | 19kg—30kg | ~od 3do 6 et
30kg-60kg |~Ba 12afios [>B0kg [ ~més de T2afios 30kg—60kg [~od 6 do 12t >60kg | ~veSkot12lef

Vejledning - Omirentig kropsvaegt: Aldersgruppe
kg ~ 12 méneder 11kg-15kg | ~ 12 méneder il 24 méneder

Yol gostermesi cin- yaklagk viicut aiidr: yas grubu
11kg ~12aylk 11kg-15kg | ~ 12ayliklan 24 ayliga

15kg-19kg | ~ 24 méneder 36 méneder | 19kg-30kg | ~3artloar

15kg-19kg |~ 24 aylikian 36ayiGa | 19kg - 30kg | ~ 3 yasindan 6 yasina

Nko-60ky [~6arfli2ar [>60kg [~ over 24

30kg-60kg [~6yegndan f2yagna  [>60kg |- 12yas lzeri

Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo efdrio
kg ~ 12 meses [ kg - 15kg [~ 12 meses a 24 meses

Indicafii - Greutate corporala aproximaiva: grupé de varsta
11kg ~ 12luni [ 11'kg~ 15'kg [ ~ 12 funi pén a 24 Tuni

15kg-19kg [~ 24 mesesa3bmeses | 19kg-30kg | ~3anosabanos

15kg-19kg [~ 24Tunipanala 36 luni | 19kg-30kg | - 3ani pandla b ani

30kg-60kg |~ 6 anosa 12 anos [>60kg | ~mais de 2.anos

30kg-60kg [~Banipandlafoan  [>60ky  |~peste T2ani

KAQOAHTHZH - IOMATIKO BAPOZ KATA IPOZETTIZH: HAIKIAKH OMAAA Vibraae - I TENECHO TErmo;

11KG ~ 12MHNEL TTKG-15KG [~ f2MHNEL EQT 24 MHNEE | [fTkg [~ 12 wecewa [1Tkg- 15 kg [ ~ 12 weceua 5o 24 weceua
T5KG-T9KG | ~24 NFINEL EQT 35 NFNEL | 19KG-0KG | ~3ETONEQZ 6ETAN 15kg—19kg |~ 24 weceua 10 3 eceua | 19kg—30kg | =3 romen 106 omn
0KG-60KG [~BETONEQE 12 ETON >B0KG ~ANOTON f2ETON 30kg-60kg |~6romnn o T2rommn | >60kg [ ~ van 12 rome

115 cripasKit - [TpWOMaHTENHoI BEC TeNa: BO3pacTHS 3 Napomena - Priblizna fielesna fezina - starosna dob:

11k ~ 12 Mecsle 141511, | ~ 12 wecaies - 24 mecales ~ 12 mjeseci lod 11 kg do 15kg | ~ 12 mieseci do 24 mjeseca

|15, 1915 |~ 24 wecaues - 36 wecsues | 19 -30w. | ~ 3 ner -6 ner o 15kg do 19kq | ~ 24 mieseci do 36 mjeseca {od 19kg do 30kq | ~ 3 godine do 6 godina
[30k=60kc_[~6ner-f2ner >80k ~ Bonbiue 12 net ~6godnedo 2godna__ > veod0ky | ~ iznad 12 godina
[Navod - prbizna hmotnost. vékova skup Juhised ligikaudse kehakaalu k vanusest

Tlkg [~ 12 mésica [ kg - 15kg [ = 2 mésic az 24 mésic | 1Tkg [~ 12kuud [ kg~ 15kg [ ~ 12 kuud kuni 24 kuud

15kg - 19kg |~ 24 mésicd az 36 mésich | 19 kg - 30 kg | ~ 3 roky az b et

15kg-19kg |~ 24 kuudkuni 36 kuud | 19kg - 30kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat

30kg-60kg | ~Bletaz 12%et [>B0kg [~ vicenez T2let

30kg-60kg |~ baastathuni 2 aastal [>60kg [ ~ile T2 aasla

Brukerinformasjon - Omirentig kroppsvekt: aidersgry
11kg ~ 12 méneder 11kg-15kg | ~ 12 méneder fi 24 maneder

‘Smeice - pribliza tezina tela: starosna grupa
kg ~ 12 meseci 1kg-15kg | ~ 12 meseci do 24 meseca

15kg - 19kg [~ 24 méneder 36 méneder | 19kg-30kg | ~3arflbar

15kg-19kg |~ 24 meseca do 36 meseci | 19kg-30kg | ~ 3 godine do 6 godina

30kg-60kg [~Barfl12ar [>B0kg — [-oerf2ar N kg-60ko [~6godnado T2godna [>60kg [ ~vise od 12 godina

[Vegediing aldersgrupp el Tl G el o5 -0
kg [ ~ 12 ménader [ kg~ f5kg [ ~ 12 ménader il 24 manader U T2 ~] w1551 12~ s A5
15kg—19kg | ~24 ménader il 35 ménader [ 19kg—30kg | ~3arfilar i J S I~ [ €30 - <) 0 2 ~[ o$19- <75
Wg-60ky |-barl2ar Dolkg [-owerfar L2097 S0 S| D12 ) b~ aS60- <30

Ohje — Keskimaraingn paino: ikéryhma
kg ~ 12 kuukautta -15kg |~ 12-24 kuukautta

16-19kg [~ 24-36 kuukaufia [19-30kg [~3-6vuofta

30-60kg  |~6-T2vuota [>B0kg [ -yif2vuolia
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@ WARNING / ATTENTION / ACHTUNG / AVVERTENZA / WAARSCHUWING / ADVERTENCIA /
ADVARSEL / ATENGAO / IPOEIAOMOIHEH / BHUMAHUE / UPOZORNENI / ADVARSEL / VARNING /
VAROITUS / UPOZORNENIE / OSTRZEZENIE / FIGYELMEZTETES / BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS /
OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / BHUMAHUE / UPOZORENJE / HOIATUS / UPOZORENJE / sias

@ NO PROTECTION AGAINST DROWNING / NE PROTEGE PAS DE LA NOYADE / KEIN SCHUTZ
GEGEN ERTRINKEN / NON PROTEGGE DAL RISCHIO DI ANNEGAMENTO / VOORKOMT GEEN
VERDRINKING / NO ES UNA PROTECCION CONTRA EL AHOGAMIENTO / INGEN BESKYTTELSE MOD
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DRUKNING / NENHUMA PROTEGAO CONTRA SUBMERSAO / AEN MPOETATEYEI AMO MNNIFMO / HE
3ALLUMILAET OT YTOMJEHMUSA / NEJEDNA SE O OCHRANU PROTI UTOPENI / INGEN BEKSYTTELSE
MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT DRUNKNING / EI SUOJAA HUKKUMISELTA / ZIADNA OCHRANA
PRED UTOPENIM / ZAGROZENIE UTONIECIEM / ViZBEFULLADAS VESZELYE / NAV AIZSARDZIBA
PRET SLIKSANU / NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO / NE $CITI PRED UTOPITVIJO / BOGULMAYA
KARS| KORUMA SAGLAMAZ / NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI / BE3 3ALLMTA CPELLY
YOABSIHE / NE SADRZI ZASTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE UPPUMIST TOKESTAV VAHEND /
BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA / G4l e dles i

© ALWAYS SUPERVISE CHILDREN IN WATER / SURVEILLER TOUJOURS LES ENFANTS DANS L'EAU
/ KINDER IM UND AM WASSER STETS BEAUFSICHTIGEN / SORVEGLIARE SEMPRE | BAMBINI
QUANDO SI TROVANO IN ACQUA / KINDEREN IN HET WATER MOET ALTIJD ONDER TOEZICHT STAAN
I VIGILE SIEMPRE A LOS NINOS EN EL AGUA / OVERVAG ALTID B@RN | VAND / SUPERVISIONE
SEMPRE AS CRIANGAS NA AGUA / NA EMIBAEMETE MANTA TA MAIAIA XTO NEPO / BCEFA
CINEAWTE 3A AETbMW, KOFJA OHU B BOJIE / VZDY DOHLIZEJTE NA DETI VE VODE / BARN | VANN
MA ALLTID VAERE UNDER OPPSYN / HA ALLTID UPPSYN OVER BARN SOM BEFINNER SIG | VATTNET /
VALVO AINA LAPSIA VEDESSA / DETI VO VODE MAJTE VZDY POD DOZOROM / ZAWSZE NADZORUJ
DZIECI W WODZIE / SOHASEM HAGYJA A ViZBEN TARTOZKODO GYEREKEKET FELUGYELET
NELKUL / VIENMER UZRAUGIET BERNUS UDENI / NEPALIKITE VAIKY VANDENYJE BE PRIEZIUROS /
OTROCI NAJ BODO V VODI VEDNO POD NADZOROM / GOCUGUNUZU SUDA GOZETIMSIizZ
BIRAKMAYIN / SUPRAVEGHEATI IN PERMANENTA COPII CAND SUNT iN APA / BUHATU IPLXTE Nof
HABIIOAEHVE [ELIATA BbB BOJATA / UVIJEK DRZATI POD NADZOROM DIJETE U VODI / JALGIGE
VEESOLEVAID LAPSI PIDEVALT / UVEK NADGLEDAJTE DECU U VODI / skl & JUll e Gl 4yl Lails o

@O MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT /
OBLIGATORIO / OBLIGATORISK / OBRIGATORIO / YIIOXPEQTIKO / OBSA3ATENBLHO K UCMOMHEHWIO /
POVINNE / OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / PAKOLLINEN / POVINNE / OBOWIAZKOWE /
KOTELEZO / OBLIGATS / PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU / 3SAOBIDKUTESTHO /
OBAVEZNO / KOHUSTUSLIK / OBAVEZNO / (3!

© FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER TOTALEMENT TOUTES LES CHAMBRES A AIR /
ALLE LUFTKAMMERN VOLLSTANDIG AUFPUMPEN / GONFIARE COMPLETAMENTE TUTTE LE
CAMERE D’ARIA / BLAAS ALLE LUCHTKAMERS VOLLEDIG OP / INFLE POR COMPLETO TODAS LAS
CAMARAS DE AIRE / PUMP ALLE LUFTKAMRE HELT OP / ENCHER COMPLETAMENTE TODAS AS
CAMARAS DE AR / ®OYZKQETE NAHPQE OAOYE TOYZ AEPOOAAAMOYZ / MOMHOCTbIO
HALYBAWTE BO3[YLUHbIE KAMEPbI / NAFOUKNETE VSECHNY KOMORY NAPLNO / BLAS OPP ALLE
LUFTKAMRE / BLAS UPP ALLA LUFTKAMMARE HELT / TAYTA KOKONAAN KAIKKI ILMAKAMMIOT /
VSETKY VZDUCHOVE KOMORY NAPLNO NAFUKAJTE / WSZYSTKIE KOMORY POWIETRZA ZAWSZE
POMPUJ DO PELNA / FUJJA FEL TELJESEN AZ OSSZES LEGKAMRAT / PILNIBA PIEPUTIET VISUS
GAISA NODALIJUMUS / PILNAI PRIPUSKITE VISAS ORO KAMERAS / V CELOTI NAPIHNITE VSE
ZRACNE KOMORE / BUTUN HAVA BOLMELERINi TAMAMEN SiSiRiN / UMFLATI COMPLET TOATE
CAMERELE DE AER / HANOMMAMTE HAMBHO Bb3AYLHUTE KAMEPY / ISPUNITI U CIJELOSTI
ZRAKOM SVE ZRAENE KOMORICE / PUMBAKE TAIS KOIK OHUKAMBRID / POTPUNO NADUVAJTE
SVE ZRACNE KOMORE / 4l s4d) Gl aan #da e 0@ )

@ ALL COMPONENTS SHALL BE WORN ON THE UPPER ARMS ONLY — FOR ARMBANDS ONLY /
TOUS LES ELEMENTS DOIVENT ETRE PORTES SUR LA PARTIE SUPERIEURE DES BRAS
UNIQUEMENT - POUR LES BRASSARDS UNIQUEMENT / ALLE KOMPONENTEN MUSSEN
AUSSCHLIESSLICH AN DEN OBERARMEN GETRAGEN WERDEN — NUR FUR SCHWIMMFLUGEL /
TUTTI | COMPONENTI DEVONO ESSERE INDOSSATI SOLO SULLA PARTE SUPERIORE DEL BRACCIO
(SOLO BRACCIOLI) / ALLE ONDERDELEN MOGEN ALLEEN OP DE BOVENARMEN GEDRAGEN
WORDEN - ENKEL VOOR ZWEMARMBANDEN. / TODOS LOS COMPONENTES DEBEN LLEVARSE
UNICAMENTE EN LA PARTE SUPERIOR DE LOS BRAZOS — SOLO PARA MANGUITOS / ALLE
KOMPONENTER SKAL B/ERES PA OVERARMENE — G/ALDER KUN SV@MMEVINGER / TODOS 0S
COMPONENTES DEVEM SER USADOS APENAS NA PARTE SUPERIOR DO BRAGO - EXCLUSIVA-
MENTE PARA BRAGADEIRAS / OAA TA EEAPTHMATA ©A MPEMNEI NA ®OPIOYNTAI MONO XTA
MMPATZA - MONO T'IA MMPATEAKIA / BCE KOMMOHEHTbI JOMKHbI HAQEBATBCS TOMNBKO HA
BEPXHME YACTM PYK - TOJIbKO A1 HAPYKABHUKOB / VSECHNY SOUCASTI SE MUSIi NOSIT
POUZE NA PAZiCH - POUZE PRO PLOVACI RUKAVKY / ALLE KOMPONENTER SKAL BARE BARES PA
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OVERARMENE — KUN FOR ARMBAND / ALLA KOMPONENTER SKA BARAS PA OVRE ARMARNA —
ENDAST FOR ARMPUFFAR / KAIKKIA OSIA SAA KAYTTAA AINOASTAAN KASIVARSIEN YLAOSASSA —
SOVELTUVAT VAIN KASIVARSIKELLUKKEIKSI / VSETKY KOMPONENTY SA MAJU NOSIT IBA NA
RAMENACH - IBA V PRIPADE PLAVACICH RUKAVOV. / WSZYSTKIE ELEMENTY NALEZY NOSIC NA
RAMIONACH — TYLKO DLA REKAWKOW / MINDEN ELEMET CSAK A FELKARON KELL VISELNI -
CSAK A KARUSZOHOZ / VISAS SASTAVDALAS DRIKST NESAT TIKAI UZ AUGSDELMIEM KA
UZROCUS / VIS| KOMPONENTAI TURI BUTI DEVIMI TIK ANT ZASTY — TAIKOMA TIK PLAUKIMO
RANKOVEMS / VSE SESTAVNE DELE SE MORAJO NOSITI SAMO NA NADLAKTEH — SAMO ZA
PLAVALNE ROKAVCKE / TUM BILESENLER SADECE KOLLARIN UST KISMINA TAKILMALIDIR -
SADECE KOLLUKLAR iGiN / TOATE COMPONENTELE TREBUIE PURTATE NUMAI PE PARTEA
SUPERIOARA A BRATELOR - VALABIL NUMAI PENTRU PERNELE DE BRATE / BCUYKU
KOMMOHEHTM TPAIEBA IA CE HOCAT CAMO HA FOPHATA YACT HA PBLIETE — CAMO 3A PAMEHHU
NAYBKMN / SVE KOMPONENTE SE NOSE SAMO NA NADLAKTICAMA - SAMO ZA NARUKVICE ZA
PLIVANJE / KOIKI KOMPONENTE TULEB KANDA AINULT OLAVARTEL — VAID UJUMISKATISTE PUHUL
/ SVE KOMPONENTE SE NOSE SAMO NA NADLAKTICAMA - SAMO ZA MISICE ZA PLIVANJE /

b )31 ) gl Aenilly - b o glal) (e A o Sl aan #1050 ey

@ BODY MASS OF USER FROM 19 KG TO 60 KG / MASSE CORPORELLE DE L'UTILISATEUR DE 19
KG A 60 KG / KORPERGEWICHT DES BENUTZERS VON 19 KG BIS 60 KG / PESO UTENTE: 19 - 60 KG /
LICHAAMSGEWICHT VAN GEBRUIKER VAN 19 KG TOT 60 KG / MASA CORPORAL DEL USUARIO DE
19 KG A 60 KG / BRUGERENS KROPSV/GT FRA 19 KG TIL 60 KG / MASSA CORPORAL DO
UTILIZADOR DE 19 KG A 60 KG / MAZA ZQMATOZ TOY XPHETH AMO 19 KG EQE 60 KG / MACCA TENA
NONb3OBATENS OT 19 A0 60 KI' / TELESNA HMOTNOST UZIVATELE OD 19 KG DO 60 KG /
KROPPSMASSE TIL BRUKER FRA 19 KG TIL 60 KG / ANVANDARENS KROPPSVIKT FRAN 19 KG TILL
60 KG / KAYTTAJAN PAINO 19-60 KG / TELESNA HMOTNOST POUZIVATEL’A OD 19 KG DO 60 KG /
MASA CIALA UZYTKOWNIKA OD 19 KG DO 60 KG / A FELHASZNALO TESTTOMEGE 19 - 60 KG LEHET
/ LIETOTAJA KERMENA SVARS 19-60 KG / NAUDOTOJO KUNO MASE NUO 19 KG IKI 60 KG / TELESNA
MASA UPORABNIKA OD 19 DO 60 KG / KULLANICININ VOCUT AGIRLIGI 19 KG iLA 60 KG
ARASINDADIR / MASA CORPORALA A UTILIZATORULUI: DE LA 19 KG LA 60 KG / TENECHO TEFNO
HA MOTPEBMUTENS OT 19 KG [0 60 KG / TEZINA KORISNIKA 19 DO 60 KG / KASUTAJA KEHAMASS 19
KG KUNI 60 KG. / TEZINA KORISNIKA 19 DO 60 KG / 525 60 (oJ) 525 19 (34 piuaall pusal ALiS




USER MANUAL FOR ARMBANDS

Item No. 32110; 32102; 32274

. Armbands are not a life saving device and must
be used only under constant, competent
supervision.

The supervisor should be within arm’s reach of

the wearer.

. Do not bite or chew the product as pieces that
may be bitten off from the material may cause a
choking hazard.

. This device provides additional buoyancy in the
water when learning to swim.

INFLATE AND FIT

1. Inflate the armbands by mouth. Open the safety
valve and inflate one air chamber first. Fill the
chambers until most of the wrinkles are gone and
it feels firm to touch but NOT hard. Close the
valve when finished.

NOTE: Never over-inflate or use compressed air
to inflate.

. Place the armbands on the upper arms of the
child and inflate the remaining air chamber.

. Make sure the armbands fit correctly and are tight
around the arm. Do not over inflate or cut the
child’s blood circulation.

NOTE: For bigger children it is easier to first
place the armbands on the child and then inflate.

DEFLATE AND REMOVE

1. Pull out the safety valve, pinching the valve to
release the air.

2. Remove the armbands from the child.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before
storing it. Place it in a dry place, with normal
room conditions, and out of direct sun light. The
product should not be placed under other heavy
objects to ensure they are not ripped or torn
during storage.

. Check seams and the foil regularly for tears and
holes. If there are any defects, please discard the
products and replace with a new pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the
product life span is 4 years from the date of
manufacture. You should thereupon accordingly
replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and
dispose according to your local council. Dispose the
package carefully and thoughtfully. Do not litter. Be
a good citizen and dispose of litter in an
environmentally manner.
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Please research and download product declaration
of conformity through
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

MANUEL D’UTILISATION
DES BRASSARDS
Articles n° 32110 ; 32102 ; 32274

1. Les brassards ne constituent pas un dispositif de
sauvetage et ne doivent étre utilisés que sous une
surveillance constante et compétente.

. La personne chargée de la surveillance doit
pouvoir atteindre la personne qui le porte en
tendant le bras.

3. Ne mordez pas et ne mastiquez pas le produit car
les morceaux de matiére qui pourraient s'arracher
pourraient présenter un danger d’étouffement.

. Ce dispositif permet d’augmenter la flottabilité
dans I'eau lors de I'apprentissage de la natation.

GONFLER ET AJUSTER

1. Gonflez les brassards a la bouche. Ouvrez la valve
de sécurité et gonflez d’abord une chambre a air.
Remplissez les chambres & air jusqu’a ce que la
plupart des plis aient disparu et que le produit soit
ferme au toucher, mais PAS dur. Fermez la valve
lorsque vous avez terminé.
REMARQUE: Ne jamais surgonfler ou utiliser de
I'air comprimé pour gonfler.

. Placez les brassards sur les bras de I'enfant et

gonflez la chambre & air restante.

3. Assurez-vous que les brassards s'adaptent
correctement et sont bien serrés autour du bras.
Ne pas trop gonfler ou couper la circulation
sanguine de 'enfant.

REMARQUE: Pour les enfants plus grands, il est
plus facile de placer les brassards sur I'enfant et
de les gonfler ensuite.

DEGONFLER ET RETIRER

1. Tirez sur la valve de sécurité, en pingant la valve
pour libérer I'air.

2. Retirez les brassards de I'enfant.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez a I'eau et séchez a I'air libre avant de
ranger le produit. Placez-le dans un endroit sec,
dans des conditions ambiantes normales et a 'abri
de la lumiére directe du soleil. Le produit ne doit
pas étre placé sous d’autres objets lourds afin
d'éviter qu'il ne se déchire ou ne se détériore
pendant le stockage.

. Contrélez réguliérement les coutures et le
revétement pour vérifier qu'il 'y ait pas de
déchirures ni de trous. Si vous notez un défaut,
veuillez jeter les produits et les remplacer par une
paire neuve.

NOTE: Avec un entretien et un stockage
adéquats, la durée de vie du produit est de 4 ans a
partir de la date de fabrication. Vous devez alors
remplacer le produit en conséquence.

ELIMINATION

Si le produit est hors service, veuillez le couper et le
jeter conformément aux réglements locaux. Eliminez
soigneusement 'emballage. Ne le jetez pas sur la
voie publique. Comportez-vous en bon citoyen et
jetez les ordures dans le respect de I'environnement.
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Consultez et téléchargez la déclaration de conformité
du produit sur
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.




GEBRAUCHSANWEISUNG
FUR SCHWIMMFLUGEL
Produktnummer. 32110: 32102; 32274

1. Schwimmfliigel sind keine lebensrettenden Gerate
und diirfen nur unter konstanter Aufs|cht einer
erwachsenen Person verwendet wert

2. ES SOLLTE SICH ZU JEDEM ZEITPUNKT EINE
AUFSICHTSPERSON IN UNMITTELBARER NAHE
BEFINDEN.

3. Kinder durfen nicht auf dem Produkt herumbeilen, da
Stiicke, welche sich aus dem Material herauslésen
kénnen, eine Erstickungsgefahr darstellen.

4. Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen fiir
zusétzlichen Auftrieb im Wasser.

AUFPUMPEN UND ANLEGEN

1. Blasen Sie die Schwimmfliigel mit dem Mund auf.
Offnen Sie das Sicherheitsventil und blasen Sie
zuerst eine Luftkammer auf. Fiillen Sie die Kammern,
bis die meisten Falten verschwunden sind und sich
das Produkt fest, aber NICHT hart anfiihlt. SchlieRen
Sie das Ventil, wenn Sie fertig sind.
BITTE BEACHTEN: Niemals ibermaRig aufpumpen
oder hierzu Druckluft verwenden.

. Legen Sie die Schwimmfliigel um die Oberarme
des Kindes und blasen Sie die verbleibende
Luftkammer auf.

. Achten Sie darauf, dass die Schwimmfligel richtig
sitzen und eng am Arm anliegen. Blasen Sie die
Luftkammern nicht iberméaRig auf. Dies kann die

N
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MANUALE D'USO

Articolo n. 32110; 32102; 32274

1. Questi braccioli non sono un dispositivo di
salvataggio e devono essere usati esclusivamente
sotto la supervisione di un soggetto competente.

. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere
sempre al suo fianco.

. Non lasciare che il bambino morda o si metta in
bocca il prodotto: gli eventuali frammenti di
materiale potrebbero costituire un rischio di
soffocamento.

. Questo dispositivo consente una migliore
galleggiabilita in acqua durante I'apprendimento
del nuoto.

GONFIAGGIO E CALZATA

1. Gonfiare i braccioli soffiando. Aprire la valvola di
sicurezza e gonfiare prima una sola camera d'aria.
Riempire le camere d'aria fino a quando la maggior
parte delle grinze sono scomparse e la sensazione
al tatto & di compattezza, ma NON di durezza.
Chiudere la valvola al termine dell'operazione.
IMPORTANTE: Mai gonfiare eccessivamente e/o
utilizzare aria compressa per gonfiare.

. Far indossare i braccioli al bambino e gonfiare la
camera d'aria rimanente.

. Assicurarsi che i braccioli calzino correttamente e
risultino ben aderenti al braccio. Non gonfiare
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Blutzirkulation im Arm Ihre Kindes beeir
BITTE BEACHTEN: Bei groReren Kindern ist es
einfacher, zunachst die Schwimmfliigel anzulegen
und erst im Anschluss mit dem Aufpumpen zu
beginnen.

LUFT ABLASSEN UND ABLEGEN

1. Ziehen Sie das Sicherheitsventil heraus und driicken
Sie dieses zusammen, um die Luft abzulassen.

2. Nehmen Sie dem Kind die Schwimmfliigel ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen
Sie es grindlich an der Luft trocknen, bevor Sie es
lagern. Wahlen Sie hierfiir einen trockenen Ort mit
normaler Raumtemperatur sowie abseits von direkter
Sonr . Um Beschadi 1 am
Produkt zu vermeiden, sollten wahrend der Lagerung
keine schweren Gegensténde darauf abgelegt
werden.

. Uberpriifen Sie Nahte und Folie regelméRig auf Risse
und Lécher. Sollten Sie Beschédigungen feststellen,
ist das Produkt entsprechend zu entsorgen und muss
ersetzt werden.

HINWEIS: Bei ordnungsgeméaRer Pflege und
Lagerung betréagt die Lebensdauer des Produkts
ab Herstellungsdatum 4 Jahre. Nach Ablauf dieses
Zeitraums sollten Sie das Produkt entsprechend
ersetzen.

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird,
zerschneiden Sie dieses und entsorgen Sie es geman
den lokalen Entsorgungsbestimmungen. Selbiges gilt fir
die Verpackung. Nicht in der Natur entsorgen. Handeln
Sie verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfalle
auf ihre vorgeschriebene Art und Weise.

Bitte recherchieren und laden Sie die
Produktkonformitétserklarung tber

www.b .com/D ionofConformity
herunter

N

ecct nte o al punto di bloccare la
circolazione sanguigna del bambino.

NOTA: Per bambini gia pit cresciuti, risultera
pit semplice far indossare loro i braccioli prima
di gonfiarli.

SGONFIAGGIO E RIMOZIONE

1. Estrarre la valvola di sicurezza, pizzicandola per far
fuoriuscire I'aria.

2. Sfilare i bracciali una volta sgonfi.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo
asciugare completamente prima di metterlo via.
Conservare in un luogo asciutto a temperatura
ambiente, lontano da fonti luminose dirette. Evitare
di collocare il prodotto sotto altri oggetti pesanti che
a lungo andare potrebbero danneggiare i materiali
con cui & stato realizzato.

. Controllare regolarmente il rivestimento e le
cuciture per individuare subito eventuali strappi o
segni di usura. In caso di difetti, si prega di non
cercare di riparare il giubbino bensi di sostituirlo
CON Uno Nuovo.

NOTA: Con le appropriate misure di manutenzione
e conservazione, questo prodotto ha una durata di
circa 4 anni a partire dalla data di produzione.
Trascorso tale periodo, il prodotto dovrebbe essere
sostituito.

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e
smaltirlo nel rispetto delle normative locali. Smaltire la
confezione correttamente. Non gettare nei rifiuti
indifferenziati, ma smaltire i rifiuti nel rispetto
dell'ambiente.

N

Si prega di consultare e scaricare la dichiarazione di
conformita del prodotto dal sito
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.




GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR
ZWEMARMBANDEN
Product Nr. 32110; 32102; 32274

1. Zwemarmbanden zijn geen levensreddend middel
en mogen enkel gebruikt worden onder constant,
competent toezicht.

. De toezichthouder moet zich binnen een
armlengte van de drager bevinden.

. Niet bijten op knauwen op het product gezien
stukken die afgebeten kunnen worden van het
materiaal een risico op verstikking met zich
kunnen brengen.

. Dit product heeft extra drijffvermogen in het water
om te leren zwemmen.

OPBLAZEN EN AANDOEN

1. Blaas de zwemarmbanden met de mond op.

Open het veiligheidsventiel en blaas één

luchtkamer eerst op. Vul de kamers totdat de

kreukels weg zijn en het stijf maar NIET hard
aanvoelt. Sluit het ventiel wanneer u klaar bent.

LET OP: Blaas nooit te hard op en gebruik nooit

perslucht voor het opblazen.

Plaats de zwemarmbanden op de bovenarmen

van het kind en blaas de overgebleven

luchtkamer op.

. Controleer dat de armbanden goed en nauw rond
de arm aansluiten. Blaas het niet te hard op of u
kan de bloedsomloop van het kind onderbreken.
LET OP: Bij grotere kinderen is het gemakkelijker
om eerst de armbanden om de arm van het kind
te doen en ze daarna op te blazen.

LEEGLOPEN EN VERWIJDEREN

1. Trek het veiligheidsventiel open en druk op het
ventiel om de lucht vrij te laten.

2. Verwijder de zwemarmbanden van het kind.

ONDERHOUD EN OPBERGING

1. Spoel met water en laat het goed drogen in open
lucht drogen voordat u het opbergt. Plaats het in
een droge plek in normale
kameromstandigheden, en uit direct zonlicht. Het
product mag niet onder andere zware voorwerpen
worden geplaatst om te voorkomen dat het
scheurt tijdens opslag.

. Controleer regelmatig de naden en de folie op
scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi het
product dan weg en vervang het door een nieuw.
NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de
levensduur van het product 4 jaar vanaf de
fabricagedatum. Daarna dient u het product te
vervangen.

WEGDOEN

Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in
stukken en gooi het weg in overeenstemming met
de richtlijnen van de plaatselijke overheid. Gooi het
pakket zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg
gooien. Wees een goede burger en gooi weg op
een milieuvriendelijke manier.
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Bekijk en download de conformiteitsverklaring van
het product op
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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MANUAL DE USUARIO
PARA MANGUITOS
Articulo n.° 32110; 32102; 32274

1. Los manguitos no son un salvavidas y solo deben
utilizarse bajo supervision constante y
responsable.

2. La persona que supervisa debe estar en todo
momento junto al usuario.

3. No muerda ni mastique el producto, ya que los
trozos que puedan desprenderse del material
pueden causar asfixia.

4. Este dispositivo ofrece flotabilidad adicional en el
agua cuando se aprende a nadar.

INFLAR Y AJUSTAR

1. Infle los manguitos con la boca: abra la valvula de
seguridad e infle primero una camara de aire.
Infle las cdmaras hasta que desaparezcan la
mayoria de las arrugas y se sienta firme al tacto,
pero que NO esté duro. Cierre la valvula cuando
haya terminado.

NOTA: No infle nunca en exceso ni utilice aire
comprimido para inflar.

. Coloque los manguitos en la parte superior de
los brazos del nifio e infle la camara de aire
que queda.

. Compruebe que los manguitos se ajustan bien al
brazo. No los infle en exceso para no interrumpir
la circulacion sanguinea del nifio.

NOTA: En caso de nifios mas grandes, es mas
facil colocar primero los manguitos al nifio y
luego inflarlos.

DESINFLAR Y RETIRAR

1. Saque la valvula de seguridad y apriétela para
liberar el aire.

2. Retire los manguitos del nifio.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Enjuéaguelo con agua y déjelo que se seque al
aire antes de almacenarlo. Guardelo en un lugar
seco, a temperatura ambiente y alejado de la luz
solar. El producto no debe colocarse bajo objetos
pesados para evitar que se rompa o agujeree.

. Compruebe regularmente las costuras y la
superficie del producto para detectar roturas o
aguijeros. Si se observase cualquier defecto,
deseche el producto y compre uno nuevo.
NOTA: Con un mantenimiento y almacenamiento
adecuados, la vida util del producto es de 4 afios
a partir de la fecha de fabricacion. A partir de ese
momento debera sustituir el producto segin
corresponda.

ELIMINACION

Si ya no usa el producto, cortelo y reciclelo de
conformidad con la normativa local. Deseche el
embalaje de manera responsable. No contamine.
Sea un buen ciudadano y deseche la basura de
forma respetuosa con el medio ambiente.
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Examine y descargue la declaracion de conformidad
del producto a través de
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.




BRUGERVEJLEDNING TIL
SV@MMEVINGER
Varenr. 32110; 32102; 32274

1. Svemmevinger er ikke livreddende udstyr og ma
kun bruges under konstant, kompetent opsyn.

2. Supervisoren skal vaere inden for raekkevidde af
brugeren.

3. Undlad at bide eller tygge i produktet, da de
stykker, der kommer af materialet, kan udgere en
risiko for kvaelning.

4. Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar
man leerer at svgmme.

PUSTES OP OG TILPASSES

1. Pust svemmevingerne op med munden. Abn
sikkerhedsventilen, og pust ferst det ene
luftkammer op. Fyld kamrene, indtil de fleste
rynker er vaek, og det foles fast at rere ved, men
IKKE hardt. Luk ventilen, nar du er feerdig.
BEMAERK: Pump aldrig for meget eller brug
trykluft til at pumpe op.

. Placer svgmmevingerne pa barnets overarme og

pust det resterende luftkammer op.

Serg for, at svemmevingerne sidder korrekt og

stramt omkring armen. Blaes ikke for meget op sa

barnets blodcirkulation ikke afbrydes.

BEMARK: For sterre barn er det lettere forst at

placere Svemmevingerne pa barnet og derefter

puste dem op.

T@M OG FJERN

1. Treek sikkerhedsventilen ud og klem pa ventilen
for at lukke luften ud.

2. Fjern svemmevingerne fra barnet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand og luftter grundigt for opbevaring.
Placer den pa et tort sted, med normale
rumforhold, og ude af direkte sollys. Produktet
ber ikke placeres under andre tunge genstande
for at sikre, at det ikke gar i stykker under
opbevaring.

. Tiek jeevnligt ssmme og folie for revner og huller.
Hvis der er fejl, bedes du kassere produktet og
erstatte det med et nyt.

BEMARK: Ved korrekt vedligeholdelse og
opbevaring er produktets levetid 4 ar fra
fremstillingsdatoen. Derefter bar du udskifte
produktet.

BORTSKAFFELSE

Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og
bortskaffes i henhold til lokal lovgivning. Bortskaf
emballagen omhyggeligt og med omtanke. Undga
forurening. Veer en god borger og bortskaf affald pa
en miljgvenlig made.
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Underseg og download
produktkonformitetserkleeringen via
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

MANUAL DO UTILIZADOR
DAS BRAGADEIRAS
N.° de artigo 32110; 32102; 32274

1. As bragadeiras nao sao um dispositivo
salva-vidas e s6 devem ser utilizadas sob
supervisao constante e competente.

. O supervisor deve estar a distancia de um brago
do utilizador.

. Ndo morda nem mastigue o produto, uma vez
que os pedacos que podem ser arrancados do
material podem provocar risco de asfixia.

. Este dispositivo proporciona uma flutuabilidade
adicional na 4gua quando se esta a aprender
a nadar.

ENCHER E AJUSTAR

1. Encher as bragadeiras com a boca. Abra a
valvula de segurancga e encha primeiro uma
camara de ar. Encha as camaras até que a maior
parte das dobras tenha desaparecido e a
bragadeira fique firme ao toque, mas NAO dura.
Feche a valvula quando terminar.

NOTA: Nunca encha em excesso ou utilize ar
comprimido para encher.

. Coloque as bragadeiras na parte superior dos
bragos da crianga e encha o resto da camara
de ar.

. Certifique-se de que as bragadeiras estdo
corretamente ajustadas e apertadas a volta do
brago. Nao encha excessivamente nem corte a
circulagdo sanguinea da crianga.

NOTA: Para criangas maiores, € mais facil
colocar primeiro as bragadeiras e s6 depois
encher.

ESVAZIAR E RETIRAR

1. Puxe a valvula de seguranga para fora,
apertando a valvula para libertar o ar.

2. Retire as bragadeiras da crianca.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxaguar com agua e secar bem ao ar antes de
guardar. Colocar num local seco, com condigbes
ambientais normais e ao abrigo da luz solar
direta. O produto ndo deve ser colocado debaixo
de outros objetos pesados para garantir que ndo
se rasga durante o armazenamento.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente
para ver se tem rasgdes e furos. Se houver
algum defeito, deitar fora o produto e substituir
por um novo.

NOTA: Com uma manuten¢é@o e armazenamento
adequados, a vida Util do produto é de 4 anos a
partir da data de fabrico. A partir dai, deve
substituir o produto de forma adequada.

ELIMINACAO

Se o produto deixar de ser utilizado, corte-o e
elimine-o de acordo com as normas locais. Eliminar
a embalagem com cuidado e ateng&o. Nao deite
lixo para o ch@o. Seja um bom cidad&o e elimine o
lixo de forma ecoldgica.
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Pesquise e faga o download da declaragao de
conformidade do produto em
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




ErXEIPIAIO XPHZTH A
MMPATZAKIA

AP. EIAOYZ 32110. 32102. 32274

1. TAMMNPATZAKIA AEN EINAI ZQSTIKH ZYZKEYH KAl
MPEMNEI NA XPHZIMOMOIOYNTAI MONO YI
SYNEXH KAI APMOAIA ENIBAEWH.

2.0 EMIBAEMNQN MPEMEI NA BPIZKETAI ZE AMOXTAZH
MOY NA MMOPEI NA NIAZEI TO XPHXTH.

3. MHN TZIMMATE 'H MAZATE TO MNPOION EMNEIAH
KOMMATIA NMOY MMOPEI NA AMOKOAAH®OYN AMO
TO YAIKO MMOPEI NA MPOKAAEZOYN MNIFMO.

4. AYTH H ME©OOAOZ NAPEXEI MPOZOETH ANQSH
2TO NEPO KATA THN EKMAGHEH KOAYMBHZHE.

OOYIKQITE KAI MPOZAPMOZTE

1. POYZKQITE TA MMNPATZAKIA ME TO ZTOMA.
ANOIZTE TIZ BAABIAEX AZDAAEIAT KAI
POYZKQITE MPQTA ENAN AEPOOANAMO. FEMIZTE
TOYZ AEPOOAAAMOYE MEXPI NA ®YTOYN Ol
MEPIZZOTEPES ZAPES KAl MEXPI NA YMAPXEI
SOIKTH AAAA OXI SKAHPH AIZOHIH ZTHN ENA®H.
KAEIZTE TH BAABIAA OTAN TEAEIQSE
ZHMEIQZH: MOTE MHN I'IAPA@OYZKQNETE H
XPHZIMOMOIEITE MEMNIEZMENO AEPATIATO
DOYZIKOQMA.

2. TOHOOETHZTE TA MMPATZAKIA £TO EI'IANQ

BPAXIONQN TOY MAIAIOY KA

fDOYZKQZTE TON AAAON AEPOGJA/\AMO

3. EZAZOAAIZTE OTI TA MMPATZAKIA ElDAPMOZOYN
ZQITA KAI EINAI ZOIKTATYPQ AMO TOYS
BPAXIONEZ. MOTE MHN TO MAPA®OYZKONETE
KAI MHN XPHZIMOMMOIEITE MEMIEZMENO AEPATIA
TO ®OYSKQMA.
ZHMEIQZH: IA METAAYTEPA MAIAIA EINAI
EYKOAOTEPO MNPQTA NA TOMOGETHZETE TA
MMPATZAKIA ZTO MNAIAI KAl ZTH ZYNEXEIA NA TA
DOYZKQIETE.

ZEQOYZKQXITE KAI AQAIPEZTE
1. TPABH=TE EZQ TH BAABIAAATIOANEIAZL,
I'HEZONTAZ TH BAABIAATIA NA ANIEAEYOEPQOEI

2. A(DAIPEZTE TAMMPATZAKIA AMO TO MNAIAL

ZYNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH

1. ZENAYNETE TO ME NEPO KAI STEFNQSTE TO
KAAA STON AEPA MPIN THN AMOOHKEYSH.
TOMOGETHETE TO XE ZHPO MEPOZ, YNO
KANONIKEZ ZYNOHKEZ AQMATIOY KAI MAKPIA
A0 TO AMEZO HAIAKO ®Q3. TO MPOION AEN
MPEMEI NA TOMOGETEITAI KATQ AMO AAAA BAPIA
ANTIKEIMENA, OYTQE QS TE NA EZAZOAAIZTEI OTI
AEN OA SKISTEI KATA THN ANIOOHKEYZH

. EAEMXETE TIZ PAGES KAl TH MEMBPANH TAKTIKA
A ZKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YMAPXOYN
OMOIEZAHMOTE ATEAEIEZ, MAPAKAAOYME
AMOPPIYTE TA MPOIONTA KAI ANTIKATAZTHETE
ME ENANEO ZEYTAPI.
ZHMEIQZH: ME THN KATAAMAHAH SYNTHPHSH KAI
AMNOBGHKEYZH, H AIAPKEIA ZOHZ TOY NPOIONTOX.
EINAI 4 ETH AMNO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ.
OATPENEI META TO AIAZTHMA AYTO NA
ANTIKATAZTHZTE KATAAAHAA TO MPOION.

AMOPPIYH
EAN TO I'IF'OION AEN XPHZIMOMOIEITAI,

PAKAAQY! WTE TO KAI AMIOPPIYTE
ZYMOQNA ME TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYS.
ATMOPPIWTE TH XYZKEYAZIA ME NMPOZOXH KAl
®PONTIAA. MH PYMAINETE. NA EIZTE ENAT KAAOX
MOAITHZ KAI NA ATMOPPINTETE TA ATIOPPIMMATA ME
ENA ®IAIKO MPOZ TO MEPIBAAAON TPOMO.

ANAZHTHZTE KAI KATEBAZTE TH AHAQZH
ZYMMOP®QZHZ MPOIONTOZ AMO TO
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PYKOBOACTBO MO
MCNONb3OBAHUIO HAPYKABHUKOB
W3penue Ne 32110; 32102; 32274

. HapykaBHUKM He SBRSIOTCS cracaTerbHbIM
CPE/ICTBOM U [JOMDKHBI UCMONb30BATLCA TOMLKO NOf,
MOCTOSHHBIM 1 KOMMETEHTHBIM MPUCMOTPOM.

. Monb3oBaTenb OMKeH BCeraa HaxoauTbes B
npefienax J0CAraeMoCTM pyk B3pOCIIOro yenoseka,
NPMCMaTPUBAIOLLIETO 33 HUM.

. He kycaiiTe n He xyiiTe usgenue, Nockonbky
OTKyLUEHHbIE OT MaTepuana Kycoukin MoryT
NPUBECTY K YAYLIEHWIO.

. BT0 YCTPONCTBO OBECNeYMBaET AOMOMHUTENbHYIO
nnaey4ecTb Npu 06y4eHNn NnaBaxuio.

HAOYBAHUE U HAOEBAHU

. Hapyiite HapykaBHuku pTom. OTkpoiiTe
npefoxpaHnTENbHbIA KNnanax u cHavana Haayiite
OfHY BO3AYLIHYt0 Kamepy. HaaysaiiTe kamepbl,
rnoka He pacnpaBuTCs Borbluas 4acTb CKNazok 1
Ha oLwynb He ByaeT oLywaTbes NnoTHocTb, HO
HE [0 TBEPAOrO COCTOSHMS. Mo 3aBepLieHnn
3aKpoiiTe KnanaH.
MPUMEYAHME. He HagysaiiTe CIILLKOM CUNbHO
V1 He UCMonb3yiTe ANs HafyBaHUA CKaTblil BO3IYX.

. HafleHbTe HapykaBHWKI Ha BEPXHIOIO YacTb pyk
pebeHka 1 HazyiiTe OCTaBLLYIOCSH BO3AYLUHYIO
Kamepy.

3. Y6eauTeck B TOM, YTO HapyKaBHWUKM HaeTb!
npaBWnbLHO U NNOTHO obneratoT pyku. He
HajlyBaiiTe CANLLKOM CUNbHO: 3TO ByaeT
NpensTCTBOBaTL HOPMarnbHOMY KPOBOOGpALLEHMIO
pebeHka.

NPUMEYAHME. Ecnv peGeHok GonbLuoii,
CHavana HajieHbTe Ha Hero HapykaBHUK, a 3aTem
HapynTe ux.

BbIMYCK BO3AYXA U CHATUE

1. BblHbTE NpefoXpaHUTenbHbIA KnanaH, a 3atem
CoXmuTte ero, 4TGB! BbINYCTUTb BO3AYX.

2. CHUMUTE HapykaBHWKKN C pebeHka.

OBCINYXUBAHUE U XPAHEHUE

. MpononowwuTe B Boae 1 TWaTENbLHO NPOCYLLMTE Ha
BO3AYXE, NPEX/E YeM NOMeLLaTh Ha XpaHeHMe.
TMomecTuTe U3fente B Cyxoe MecTo ¢
HOPManbHBIMU KOMHATHBIMI YCIIOBUSIMM, YKPITOE
OT NPSIMbIX COMHEYHbIX Nyyent. Bo Bpemst
XpaHEHUs He KNnaauTe TKenble NPeAMETb! Ha
uanenve, 4ToBbl He NOpBaTh U He NOBPEANTL ero.

. PerynsipHo npoBepsifiTe LBk 1 NEHKY Ha
npeMeT 13Hoca 1 oTBepcTuiA. Mpn HanuuMn
Kkakux-nvbo aecekToB BbIbpocKTE n3genve n
3aMEHUTE €ro HoBbIM.

MPUMEYAHMUE. Mpwu npaBunbHomM obcnyxueaHnm
1 XpaHeHUN CpoK CryxObl U3nennsa coctasnset 4
roaa ¢ AaTel u3rotoeneHus. Mocne atoro unenve
CcreayeT 3aMeHUTb.

YTUNN3ALUA

Ecnu usaenve BbiLNO 13 ynotpeGneHus, paspexste
€10 1 YTUNM3NPYIATE B COOTBETCTBUM C HOPMAMK,
YTBEPXKAEHHBIMU MYHULIMNATLHLIMIA BIIACTAMA.
YTUnuanpyiite ynakosky akkypaTHo U BHUMATEMBHO.
He mycopuTe. by/ibTe OTBETCTBEHHbIM PaXAAHUHOM
W YTUNN3UPYIATE OTXOAI, HE 3arpsi3Hsist OKPYXKAIOLLYI0
cpeny.

Haiigute v 3arpyauTe ¢ Be6-calita aeknapaumio o

COOTBETCTBWM MO CCbINKe:
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UZIVATELSKA PRIRUCKA K
PLOVACIM RUKAVKUM
Polozka ¢. 32110; 32102; 32274

1. Plovaci rukavky nejsou zachranny prostfedek a
musi byt pouzivany pod neustalym dohledem
dospélé osoby.

N

vzdalenosti, ze které na néj dosahne.

Do produktu nekousejte nebo jej nezvykejte.

Mohlo by dojit k oddéleni kousku materialu. Hrozi

nebezpedi uduseni.

. Tento vyrobek poskytuje dodatecny vztlak ve
vodé pfi vyuce plavani.

NAFOUKNUTI A NASAZENI

1. Plovaci rukavky nafukujte Usty. Oteviete
bezpec¢nostni ventil a nafouknéte prvni komoru.
Napliite komory tak, aby zmizela vétsina zahybt
a vyrobek byl na omak pevny, ale NE tvrdy. Poté
ventil zaviete.

POZNAMKA: Nikdy nenafukujte pres miru ani
nepouzivejte stlaceny vzduch.

. Plovaci rukavky naviéknéte na paze ditéte a
nafouknéte zbylé komory.

. Ovéite, zda plovaci rukavky ditéti dobfe sedi a
tésné obepinaji paze. Nenafukujte je pfes miru,
aby u ditéte nedoslo k ohroZeni cirkulace krve.
POZNAMKA: U vétsich déti je jednodussi
nejprve navléknout plovaci rukavky a teprve poté
je nafukovat.

VYPUSTENI A SEJMUTI

1. Vytahnéte bezpecnostni ventil a seviete ho, aby
se mohl vzduch vypustit.

2. Sundejte plovaci rukavky z pazi ditéte.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim produkt oplachnéte vodou a
nechte jej uschnout na vzduchu. UloZte jej na
suché misto za béznych pokojovych podminek
mimo dosah pfimého sluneéniho zareni.
Nevkladejte produkt pod jiné tézké predméty, aby
béhem skladovani nedoslo k jeho roztrzeni.

. Pravidelné kontrolujte $vy i folii, zda nejsou
protrzeny. Pokud zjistite poS§kozeni, produkt
Zzlikvidujte a nahradte novym.

POZNAMKA: Pfi fadné udrzbé a spravném
skladovani je Zivotnost vyrobku 4 roky od data
vyroby. Potom byste méli vyrobek vyménit.

LIKVIDACE

Pokud produkt likvidujete, prestfihnéte ho a
likvidujte podle mistnich predpist. Obal likvidujte
opatrné a promyslené. Nevyhazujte do smésného
odpadu. Budte dobrymi ob¢any, likvidujte zbytky
ekologicky Setrné.
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Vyhledejte a stahnéte si prohlaSeni o shodé k
vyrobku na adrese
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

. Na dité s rukavky musi dohliZet dospéla osoba ze

BRUKSANVISNING FOR
ARMRINGER
Varenr. 32110; 32102; 32274

1. Armringer er ikke livredningsutstyr og méa bare
brukes under konstant, kompetent oppsyn.

2. Den ansvarlige ber veere innen en armlengde fra
den som bruker produktet.

3. Ikke bit i eller tygg pa produktet da biter fra
materialet kan utgjere kvelningsfare.

4. Denne enheten gir ekstra oppdrift i vannet nar du
leerer & svomme.

BLASE OPP OG TA PA

1. Blas opp armringene med munnen. Apne
sikkerhetsventilen og blas farst opp ett
luftkammer. Fyll kamrene for mesteparten av
foldene er borte og den foles fast a ta pa, men
den skal IKKE veere hard. Lukk ventilen nér du er
ferdig.

MERK: Du ma aldri fylle i for mye Iuft eller bruke
trykkluft for & fylle kamrene.

. Sett armringene pa barnets overarmer og fyll det
andre luftkammeret.

. Pass pa at armringene passer fint og er stramme
rundt armene. Du ma ikke blase de for fulle da
dette kan hemme barnets blodsirkulasjon.
MERK: For starre barn er det enklere & la barnet
ta pa armringene for du blaser de opp.

TA AV OG SLIPPE UT LUFTEN

1. Trekk ut sikkerhetsventilen og klem pa den for &
slippe ut luften.

2. Ta armringene av barnet.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tert for det
legges bort. Plasser utstyret pa et tort sted i
vanlig romtemperatur, og ikke i direkte sollys.
Produktet ber ikke plasseres under andre tunge
gjenstander for & sikre at de ikke blir revet i
stykker under lagring.

. Sjekk ssmmer og folien regelmessig for rifter og
hull. Dersom du oppdager defekter skal
produktene kastes og byttes ut med et nytt par.
MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er
produktets levetid fire ar fra produksjonsdatoen.
Du ber derfor erstatte produktet.

KASSERING

Hvis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og
kastes i henhold til lokale forskrifter. Kast
emballasjen i riktig avfallsbeholder. Kast ikke sappel
i naturen. Sgppel skal kastes pa ansvarlig,
miljgvennlig mate.
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Undersok og last ned samsvarserklaeringen for
produktet via
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




BRUKSANVISNING FOR
ARMPUFFAR
Artikel nr. 32110; 32102; 32274

1. Armpuffar &r inte livraddande och far endast
anvandas under sténdig, kompetent 6vervakning.

. Overvakaren bér befinna sig inom en armlangds

avstand fran den som anvander flytvasten.

Bit eller tugga inte pa produkten eftersom de bitar

som kan lossna fran materialet kan orsaka en

kvéavningsrisk.

. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet nar
du lar dig simma.

BLASA UPP OCH ANPASSA

1. Blas upp armpuffarna med munnen. Oppna
sékerhetsventilen och blas upp en luftkammare
forst. Fyll kamrarna tills de flesta rynkorna ar
borta och det kénns fast att réra vid men INTE
hart. Stang ventilen nar du &r klar.
0OBS: Overventilera aldrig eller anvand tryckluft
for att ventilera.

. Placera armpuffarna pa barnets 6verarmar och

blas upp den aterstaende luftkammaren.

Se till att armpuffarna sitter korrekt och ar

ordentligt atdragna runt armen. Blas inte upp for

mycket sa att barnets blodcirkulation skars av.

OBS: For storre barn &r det lattare att forst sétta

armbanden pa barnet och sedan blasa upp dem.

TOMMA OCH TA BORT

1. Dra ut sékerhetsventilen och klam &t ventilen for
att slappa ut luften.

2. Ta av armpuffarna fran barnet.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skélj med vatten och lufttorka noggrant innan du
forvarar den. Placera den pa en torr plats, med
normala rumsférhallanden, och inte i direkt
solljus. Produkten bér inte placeras under andra
tunga foremal for att sakerstélla att de inte slits
sonder eller gar sonder under forvaring.

. Kontrollera sémmar och folien regelbundet for
revor och hal. Om det finns nagra defekter,
kassera produkten och erséatt den med en ny.
OBS: Vid korrekt underhall och forvaring ar
produktens livslangd 4 ar fran
tillverkningsdatumet. Dérefter bér du byta ut
produkten i enlighet med detta.

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt
lokala foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant
och forsiktigt. Skrépa inte ned. Se till att kasta allt
skrap pa ett miljovanligt satt.
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Vanligen undersék och ladda ner produktens
férsékran om Gverensstammelse via
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

KASIVARSIKELLUKKEIDEN
KAYTTOOPAS
Tuotenumerot 32110; 32102; 32274

1. Kasivarsikellukkeet eivat ole hengenpelastuslaite,
ja niité tulee kayttaa vain patevan henkilon
jatkuvassa valvonnassa.

2. Uimaliivien kayttajan tulee olla valvojan kaden
ulottuvilla.

3. Ala pure tai pureskele tuotetta, koska
materiaalista irtoavat osat voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

4. Tama tuote auttaa uimaan opettelevaa henkiloa
kellumaan.

TAYTTAMINEN JA PUKEMINEN

1. Tayta kellukkeet puhaltamalla. Avaa turvaventtiili
ja tayta yksi iimakammio ensin. Tayta kammioita,
kunnes suurin osa rypyisté on poissa ja tuote
tuntuu kosketettaessa lujalta mutta El kovalta.
Sulje venttiili kun olet valmis.

HUOMAUTUS: Ala koskaan tayta tuotetta likaa
tai kdyta paineilmaa sen tayttamiseen.

. Aseta kellukkeet lapsen kasivarsien yldosaan ja
tayta jaljelle jaényt iimakammio.

. Varmista, etta kellukkeet sopivat oikein ja ovat
tiukasti kasivarren ymparilla. Ala tayta liikaa, silla
se estaa lapsen verenkierron.

HUOMAUTUS: Isompien lasten kohdalla on
helpompaa asettaa kasivarsikellukkeet ensin
paikoilleen ja tayttaa ne vasta sen jalkeen.

TYHJENTAMINEN JA RIISUMINEN

1. Veda turvaventtiili ulos ja purista sité iiman
paastamiseksi ulos.

2. Poista kellukkeet lapsen kasivarsista.

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele tuote vedella ja anna sen kuivua
kokonaan ennen varastointia. Sailyta kuivassa
paikassa huoneenlammdssa suojattuna suoralta
auringonvalolta. Tuotteen paélle ei saa asettaa
painavia esineita repeytymien tai viiltojen
ehkaisemiseksi varastoinnin aikana.

2. Tarkista saumat ja muovi sdanndllisesti
repedmien ja reikien varalta. Jos tuote on
viallinen, havité se ja hanki tilalle uusi pari.
HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja
varastoituna tuotteen kayttdika on 4 vuotta
valmistuspaivastd. Taman jalkeen tuote tulee
korvata uudella.

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havita
paikallisten séadésten mukaisesti. Havita pakkaus
huolella ja asianmukaisesti. Ala roskaa. Ole kunnon
kansalainen ja havita roskat ymparistoystavallisesti.
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Lue ja lataa tuotteen
vaatimuksenmukaisuusvakuutus sivulta
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




NAVOD NA POUZiVANIE
PLAVACICH RUKAVOV
Polozka ¢. 32110; 32102; 32274

1. Plavacie rukavy nie su prostriedok na zachranu
Zivota a musia sa pouzivat iba pod nepretrzitym
dozorom skisenej osoby.

Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od

dietata s vestou.

. Vyrobok nehryzte ani neZujte, pretoze kusky,
ktoré sa mézu odhryznit z materidlu, mézu
sposobit’ nebezpecenstvo udusenia.

. Tento vyrobok poskytuje dodato¢ny vztlak vo
vode pri u¢eni sa plavat.

NAFUKNUTIE A NASADENIE

1. Plavacie rukavy nafuiknite istami. Otvorte
bezpegnostny ventil a nafiknite najskor jednu
vzduchovu komoru. Komory nafukujte, dokial
nezmizne vacsina zahybov a kym nebudd na
dotyk pevné, ale NIE tvrdé. Po skonceni
ventil zatvorte.
POZNAMKA: Vyrobok nikdy nenafukujte
nadmerne ani na nafukovanie nepouzivajte
stladeny vzduch.

. Natiahnite plavacie rukavy na ramena dietata a
nafiknite zvy$nu vzduchovi komoru.
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pevne priliehaju k ramenam. Nenafukujte ich
velmi, aby nebranili krvnému obehu dietata.
POZNAMKA: U vagsich deti je jednoduchsie
najskor nasadit plavacie rukavy na ramena
dietata a potom ich naftiknut.

VYFUKNUTIE A ODSTRANENIE

1. Potiahnite poistny ventil a stlacte ventil, aby sa
vypustil vzduch.

2. Plavacie rukavy zlozte z ramien dietata.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte
vyschnut na vzduchu. UloZte na suché miesto, za
beznych podmienok miestnosti a mimo dosah
priamych sIne¢nych luc¢ov. Produkt nedavaijte pod
iné tazké predmety, aby pri skladovani nepraskol
alebo sa nenatrhol.

N

a diery. Pokial sa vyskytne volajaka chyba,
vyhodte vyrobky a vymerite ich za nové.
POZNAMKA: Pri spravnej udrzbe a skladovani je
Zivotnost vyrobku $tyri roky od datumu vyroby.
Potom by ste mali vyrobok zodpovedajicim
spésobom vymenit.

LIKVIDACIA

Pokial je vyrobok vyradeny z pouZivania, rozrezte
ho a zlikvidujte v stlade s pokynmi miestnej spravy.
Balenie starostlivo a poriadne zlikvidujte.
Nevyhadzuijte do netriedeného odpadu. Budte
dobrym ob&anom a odpad zlikvidujte ekologicky.

Vyhlasenie o zhode vyrobkov si vyhladajte na
webovej stranke
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

Skontrolujte, &i plavacie rukavy spravne sedia a ¢i

. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepujte rozparky

INSTRUKCJA OBSLUGI
REKAWKOW DO PLYWANIA
Nr produktu 32110; 32102; 32274

1. Rekawki nie sg urzadzeniem ratujgcym zycie i
moga by¢ uzywane tylko pod statym,
kompetentnym nadzorem.

. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac si¢ w
zasiegu reki dziecka.

. Nie gryz ani nie zuj produktu, mozliwo$¢
odgryzienia jego kawatkéw i zagrozenie
uduszeniem.

. Produkt zapewnia dodatkowg wyporno$¢ w
wodzie podczas nauki ptywania.

NAPOMPUJ | DOPASUJ

1. Rekawki pompuj ustami. Otwérz zawoér
bezpieczenstwa i najpierw napompuj jedng
komore powietrzng. Wypetniaj komory, az
wiekszos¢ zmarszczek zniknie i rekawki beda
jedrme w dotyku, ale NIE twarde. Po zakonczeniu
zamknij zawor.

UWAGA: Nigdy nie pompuj nadmiernie ani nie
uzywaj sprezarki do pompowania.

. Umies$¢ rekawki na ramionach dziecka i
napompuj pozostata komore powietrzng.

. Upewnij sie, ze rekawki sg dobrze dopasowane i
ciasno przylegajg do ramienia. Nie przesadzaj ani
nie odcinaj krazenia krwi dziecka.

UWAGA: W przypadku wigkszych dzieci tatwiej
jest najpierw zatozy¢ rekawki na dziecko, a
nastgpnie napompowac.

SPUSZCZANIE POWIETRZA |
ZDEJMOWANIE

1. Wyciagnij zawor bezpieczenstwa, $ciskaj zawor
aby uwolni¢ powietrze.

2. Zdejmij rekawki z dziecka.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przeptucz wodg i doktadnie osusz przed
przechowywaniem. Przechowywa¢ w suchym
miejscu, w warunkach pokojowych, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego. Aby
upewnic sig ze produkt nie zostanie rozdarty lub
uszkodzony, podczas przechowywania nie nalezy
umieszczacé go pod innymi cigzkimi przedmiotami.

. Sprawdzaj regularnie szwy i folie pod katem
rozdaré i dziur. W razie jakiejkolwiek wady nalezy
wyrzuci¢ produkt i zastgpi¢ go nowym.
UWAGA: Przy odpowiedniej konserwacji i
przechowywaniu zywotno$¢ produktu wynosi 4
lata od daty produkcji. Po uptywie tego terminu
nalezy zastgpi¢ produkt.

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotnos¢, potnij go
i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami
sktadowania odpadow. Ostroznie i starannie
zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Bagdz dobrym
obywatelem i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.
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Prosze wyszukac¢ i pobra¢ deklaracjg zgodno$ci
produktu poprzez
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




KARUSZO HASZNALATI
UTMUTATO
Cikkszam: 32110; 32102; 32274

1. Akartszé nem életmenté eszkoz, és csak
megfeleld és allando feliigyelet mellett hasznalhato.

2. Afeliigyelének karnyujtasnyi tavolsagra kell lennie
a visel6tol.

3. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a
termékrol lecsipett vagy leharapott anyag
fulladast okozhat.

4. Akésziilék tovabbi felhajtoerét biztosit a vizben
Uszéstanulaskor.

FELFUJAS ES FELVETEL

1. A széjaval fujja fel a karuszot. El6szor nyissa ki a

biztonsagi szelepet, és fljja fol az ahhoz tartozé

légkamrat. Addig fujja a kamrékat, amig a rancok
legtobbje el nem tiinik, és érintésre feszesek, de

NEM kemények. Ha ezzel elkésziilt, zarja el

a szelepet.

MEGJEGYZES: Soha ne fijja tul, illetve ne

hasznaljon siiritett levegét a felfujashoz.

Helyezze fel a kartszot a gyermek felkarjara, majd

fajja fel a fennmarado légkamrat.

. Gondoskodjon arrél, hogy a kariszé6 megfeleléen
illeszkednek, és feszesen fogjak korbe a kart. Ne
fjja tal, mivel ezzel elszorithatja a gyermek
verkeringését.

MEGJEGYZES: Nagyobb gyermekek esetén
egyszeriibb, ha a karlszot csak azutan fijja fel, ha
mar a karuszd a gyermeken van.

LEERESZTES ES LEVETEL

1. Huzza ki a biztonsagi szelepet, majd a szelepet az
ujaival dsszenyomva eressze ki a levegét.

2. Vegye le a kartszot a gyermekrol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Elrakas elétt oblitse le vizzel, és levegdn szaritsa
meg alaposan. Tegye normal szobai kériilmények
kozotti, kozvetlen napsugarzasnak nem kitett szaraz
helyre. Ne hagyja, hogy a termékre mas nehéz
targyak nehezedjenek, hogy a termék a tarolas
kozben nehogy kihasadjon vagy kiszakadjon.

. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat,
hogy nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba
eseten dobja ki a terméket, és cserélje le egy

SN
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MEGJEGYZES Megfelel6 karbantartas és tarolas
mellett a termék élettartama a gyartastol szamitva 4
év. Ezt kdvetSen a terméket le kell cseréini.

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tébbé mar nem lehet hasznalni, vagja
szét, és artalmatlanitsa a helyi 6nkormanyzat eléirasai
szerint. A csomag artalmatlanitasat 6vatosan és
gondosan végezze. Ne szemeteljen. Felelds
allampolgarként a szemét artalmatlanitasat
kornyezetbarat modon tegye.

Atermék megfelel6ségi nyilatkozata ligyében
latogassa meg a kdvetkez6 oldalt, ahol megkeresheti
és letdltheti a dokumentumot:
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

UZROCU LIETOTAJA
ROKASGRAMATA
Preces Nr. 32110, 32102, 32274

1. Uzroces nav dzivibas glab$anas lidzeklis, un tas
drikst izmantot tikai nepartraukta un kvalificéta
uzraudziba.

. UzraugoSai personai jaatrodas rokas attaluma no
personas, kas izmanto vesti.

. Nekodiet un nekos|ajiet produktu, jo ta nokostas
dalas var radit aizriSanos.

. STierice nodro$ina papildu peldspéju tdent,
macoties peldét.

PIEPUSANA UN PIELAGOSANA

. Piepdtiet uzroces ar muti. Atveriet drodibas varstu
un vispirms piepatiet vienu gaisa kameru.
Piepildiet kameras, [1dz pazid lielaka dala kroku
un pieskaroties ir jatams, ka uzroce ir stingra, bet
NE cieta. Péc pabeig$anas aizveriet varstu.
PIEZIME. Nekada gadijuma nepiepitiet
parmerigi, un piepasanai neizmantojiet
saspiesto gaisu.

. Uzvelciet uzroces uz bérna augsdelmiem un
piepdtiet paréjas gaisa kameras.

. Nodrosiniet, lai uzroces pienacigi derétu un ciesi
piegultu ap roku. Nepiepdtiet parmérigi, lai
netraucétu bérna asinsriti.

PIEZIME. Vecakiem bé&rniem vienkarsak ir
vispirms uzvilkt uzroéus un péc tam piepast.

IZLAIDIET GAISU UN NOVELCIET

1. Izvelciet droSibas varstu, to saspieZot, lai
izlaistu gaisu.

2. Novelciet uzroces no bérna rokam.

APKOPE UN GLABASANA

. Noskalojiet vesti ar Gdeni un pirms glabasanas
|aujiet tai noZit. Novietojiet to sausa vieta,
normalos istabas apstak|os un prom no tieSiem
saules stariem. Izstradajumu nedrikst novietot
zem citiem smagiem priek$metiem, lai
nodrosinatu, ka glabasanas laika tas netiek
saplésts vai sarauts.

. Regulari parbaudiet, vai vilem un folijai nav
nodilumu un caurumu. Ja konstatéti defekti,
ladzu, utilizéjiet izstradajumus un aizvietojiet tos
ar jauniem.

PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un
glabasanu, produkta kalposanas laiks ir 4 gadi
kop$ razoSanas datuma. P&c tam produkts ir
attiecigi janomaina.

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmanto$anas pabeig$anas
sagrieziet to un utilizéjiet atbilstosi jasu pasvaldibas
noteikumiem. Utiliz&jiet iepakojumu rapigi un
pareizi. Nepiesarnojiet vidi. Katra godpratiga pilsona
pienakums ir utilizét atkritumu videi draudziga veida.
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Ladzu, izpétiet un lejupieladéjiet produktu atbilstibas
deklaraciju Seit:
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




PLAUKIMO RANKOVIY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

Prekeés Nr. 32110; 32102; 32274

1. Plaukimo rankovés néra gyvybe sauganti

iStiesdamas ranka.

3. Nekaskite ir nekramtykite gaminio ar neiskaskite
jo daliy, nes galite uzdusti.

4. i priemoné suteikia papildomo pladrumo
vandenyje mokantis plaukti.

PRIPUTIMAS IR UZDEJIMAS

1. Burna pripGskite plaukimo rankoves. Atidarykite
apsauginj voztuva ir i$ pradziy priptskite vieng
oro kamerg. Priptiskite kameras tol, kol beveik
nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, taciau
NE per daug. Baige uzdarykite voztuva.
PASTABA. Niekada nepripiskite per daug ir
nenaudokite suspausto oro priemonei pripUsti.

. UZmaukite plaukimo rankoves ant vaiko ranky
virSutinés dalies ir galutinai pripaskite oro kamera.

. |sitikinkite, kad rankovés uzdétos teisingai ir
nesmukinéja nuo rankos. Nepriptskite per stipriai,
kad nesutrikty vaiko kraujotaka.
PASTABA. Didesniems vaikams lengviau pirma
uzmauti plaukimo rankoves, o tada pripasti.

ORO ISLEIDIMAS IR NUEMIMAS

1. IStraukite apsauginj voZtuva, jj atidarykite
suspausdami ir i$leiskite org.

2. Numaukite plaukimo rankoves nuo vaiko ranky.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

1. Prie$ padédami laikyti, praskalaukite vandeniu ir
ripestingai nusluostykite. Padékite sausoje
vietoje su jprastomis kambario sglygos, atokiau
nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Kad gaminys
laikant nesuplysty, jo negalima uzkrauti
sunkiais daiktais.

. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirSius, ar jie
nesusidéveéjo ir néra skyliy. Jei yra kokiy nors
pazeidimy, produktg iSmeskite ir naudokite naujg.
PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant,
gaminys bus tinkamas naudoti 4 metus nuo
pagaminimo datos. Tada turétuméte atitinkamai
gaminj pakeisti.

UTILIZAVIMAS

Jei produkto nebenaudojate, jj perkirpkite ir
utilizuokite pagal vietinius reikalavimus. Atsakingai
iSmeskite pakuotes. NesSiukslinkite. Bkite
pilietiskas ir iSmeskite Siuksles tinkamai,
neter§damas aplinkos.
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Raskite ir atsisiyskite gaminio atitikties deklaracijg i§
svetainés
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

PRIROCNIK ZA UPORABO
PLAVALNIH ROKAVCKOV
Izdelek $t. 32110; 32102; 32274

. Plavalni rokav¢ki niso pripomocek za reSevanje
Zzivljen;j in jih je treba uporabljati samo pod
stalnim, pristojnim nadzorom.

. Oseba, ki je zadolZena za nadzor otroka, mora
imeti slednjega na dosegu roke.

. Ne grizite ali Zvecite izdelka, saj obstaja
nevarnost zadusitve z odgriznjenimi delci
materiala.

4. Ta pripomocek zagotavlja dodatno plovnost v vodi

pri uéenju plavanja.

NAPIHNITE IN PRILAGAJTE

. Plavale rokavcke napihnite z usti. Odprite
varnostni ventil in najprej napihnite eno zracno
komoro. Polnite komore, dokler vec¢ina gub ne
izgine in so na dotik Evrste, a NE trde. Ko
koncate, zaprite ventil.

OPOMBA: Nikoli ne napihujte prevec in za
napihovanje ne uporabljajte stisnjenega zraka.

. Plavale rokavcke namestite na nadlahti otroka in
napihnite preostalo zraéno komoro.

. Prepricajte se, da se rokavéki pravilno prilegajo
rokam in so tesno zategnjeni okoli roke. Ne
napihujte prevec, ker lahko prekinite otrokov
krvni obtok.

OPOMBA: Pri vegjih otrocih je laZje najprej
namestiti rokavcke na roke in jih nato napihniti.

IZPIHNITE IN ODSTRANITE

1. Izvlecite varnostni ventil in stisnite ventil, da
sprostite zrak.

2. Odstranite rokaveke z otroka.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

. Preden ga shranite, ga sperite z vodo in temeljito
posusite na zraku. Spravite ga na suho mesto z
normalnimi sobnimi pogoji in stran od neposredne
soncne svetlobe. Izdelka ne postavljajte pod
druge teZke predmete, da se med shranjevanjem
ne strga ali po$koduje.

. Redno preverjajte Sive in zunanjo povrsino na
morebitne luknje ali raztrganine. Ce opazite, da je
plavalni pripomocek poskodovan, ga zavrzite in
zamenjajte z novim.

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrZevanju in
skladiceniju je Zivljenjska doba izdelka 4 leta od
datuma proizvodnje. V skladu s tem morate
izdelek zamenjati.

ODSTRANITEV IZ UPORABE

Ce izdelek ni ve¢ uporaben, ga razrezite in odvrzite
v skladu z lokalnimi predpisi. EmbalaZo odvrzite
previdno in premislieno. Ne onesnaZujte okolja.
Bodite zgleden obcan in odpadke odlagaijte na
okolju prijazen nacin.
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Izjavo o skladnosti izdelka si oglejte in prenesite na
spletni strani
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.




KOLLUK KULLANIM KILAVUZU

Uriin No. 32110; 32102; 32274

1. Kolluklar can kurtarici degildir ve yalnizca strekli
yetiskin denetimi altinda kullaniimalidir.

2. Gozetimi saglayan kisi yelegi kullanan kisinin bir
kol mesafesinde olmalidir.

3. Materyalden isirilip koparilan pargalar bogulma
tehlikesine neden olabilecegdi igin Griind 1sirmayin
ya da gignemeyin.

4. Bu cihaz, ylizmeyi 6grenirken suda ek kaldirma
kuvveti saglar.

SISIRIN VE TAKIN

1. Kolluklari agzinizla sisirin. Emniyet valfini agin ve
once bir hava bélmesini sisirin. Hava bdlmelerini,
kingikliklarin biylik kismi yok oluncaya kadar
sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL ancak
saglam olmalidir. Bittiginde valfi kapatin.
NOT: Asla gereginden fazla veya basingli hava
kullanarak sisirmeyin.

. Kolluklari gocugun st kollarina gegirin ve diger
hava bdlmesini sisirin.

. Kolluklarin dogru sekilde oturdugundan ve
kolu sikica sardigindan emin olun. Gereginden
fazla sisirmeyin, aksi takdirde gocugun kan
dolagimi kesilir.
NOT: Daha biiyiik gocuklar igin, ilk énce kollugu
takip daha sonra sisirmek daha kolaydir.

N
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SONDURUN VE GIKARIN
1. Emniyet valfini, havayi bosaltmak igin kistirarak
cekip gikarin.

2. Kolluklari gocugun kolundan gikarin.

SAKLAMA VE BAKIM

1. Depolamak lizere kaldirmadan énce suyla
durulayin ve havayla iyice kurutun. Normal oda
kosullarinda ve giines 1sigindan uzakta kuru bir
yere yerlestirin. Uriin, depolama sirasinda
pargalanmamasi ya da yirtilmamasi icin diger agir
nesnelerin altina yerlestiriimemelidir.

. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik
kontrolii yapin. Herhangi bir bozukluk varsa,
lutfen Grind atin ve yeni bir gifti ile degistirin.
NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve
saklandiginda, trindn kullanim émrii Gretim
tarihinden itibaren 4 yildir. Dolayisiyla bu siire
sonunda Urlini yenilemelisiniz.

BERTARAF

Uriin kullanilmiyorsa liitfen kesin ve yerel
yonetmeliklere uygun olarak atin. Paketi dikkatlice
ve saygil bir bigimde atin. Cevreyi kirletecek sekilde
atmayin. lyi bir vatandas olun ve ¢dpii gevreye
saygil bir sekilde atin.

N

Litfen verilen adresten Grliniin uygunluk beyanini
arastirip indirin
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

MANUAL DE UTILIZARE PENTRU
PERNE PENTRU BRATE
Nr. articol: 32110; 32102; 32274

1. Pernele pentru brate nu reprezinta un dispozitiv
de salvare si trebuie utilizate sub supraveghere
constanta, competenta.

2. Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanta de
un brat fata de purtator.

3. Nu muscati sau mestecati produsul intrucat
bucétile care pot fi muscate din material pot duce
la pericol de sufocare.

4. Acest dispozitiv ofera un plus de flotabilitate in
apa atunci cand Tnvatati sa inotati.

UMFLARE $I POTRIVIRE
1. Umflati cu gura pernele pentru brate. Deschideti
supapa de siguranta si umflati mai intai o camera
de aer. Umpleti camerele pana cand majoritatea
cutelor dispar, iar perna se simte ferma la
atingere, dar NU rigida. Dupa ce ati terminat,
nchideti supapa.
NOTA: Nu umflati niciodaté in exces si nu utilizati
aer comprimat pentru umflare.
. Puneti pernele pentru brate pe bratele copilului si
umflati restul camerelor de aer.
3. Asigurati-va ca pernele pentru brate se
potrivesc corect si sunt fixe in jurul bratului. Nu
umflati excesiv si nu intrerupeti circulatia
sangelui copilului.
NOTA: In cazul copiilor de varste mai mari, este
mai usor sa fixati mai intai pernele pentru brate pe
bratele copilului si apoi s& le umflati.

DEZUMFLAREA $I INDEPARTAREA

1. Trageti in afara supapa de siguranta, ciupind
supapa pentru a elibera aerul.

2. Scoateti pernele pentru brate de pe bratele
copilului.

INTRETINERE $| DEPOZITARE

1. Clatiti-o cu apé si uscati-o la aer inainte de a o
depozita. Puneti-o intr-un loc uscat, intr-o
ncapere cu conditii normale, feritd de lumina
directa a soarelui. Produsul nu trebuie asezat sub
obiecte grele pentru a va asigura ca nu sunt rupte
sau sfasiate in timpul depozitarii.

. Verificati cusaturile si folia periodic pentru
semne de rupturi sau orificii. Daca exista defecte,
eliminati produsele si inlocuiti-le cu o
pereche noua.
NOTA: In cazul unor conditii optime de intretinere
si depozitare, durata de viata a produsului este
de 4 ani de la data fabricatiei. Dup& expirarea
acestei perioade de timp, este necesara inlocuirea
produsului.

ELIMINARE

Daca produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-|
taiati si sa-l eliminati conform prevederilor consiliului
local. Pachetul trebuie sa fie eliminati cu atentie si
simt de raspundere. Nu eliminati produsul ca pe un
deseu menajer obignuit. Pentru a fi un bun cetatean,
eliminati deseurile intr-o maniera ecologica.
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V& rugam sa cercetati si sa descarcati declaratia de
conformitate a produsului de pe
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




PBKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA I
HA PAMEHHUW NITYBKU )
Aptukyn Ne 32110; 32102; 32274

1. PamMeHHWUTE NMyBKM He Ca XMBOTOCNACABALLO |
CpeAcTeo 1 TpsiGBa f1a Ce U3Mon3eaT camo Noa
NOCTOSIHEH, KOMNETEHTEH Hafi30p.

. Nnueto, koeTo Habnoaasa Tpsitsa Aa Gbae Ha I
efjHa pbka pascTOsiHUE OT NILETO, KOeTO
13M1os138a npofykTa.

. He xaneTe unu ibBYETE NpOAYKTa, Thil KaTo |
oTxanaHuTe oT Matepuana napyerta, Morar ja
NpeAn3BMKaT ONacHOCT OT 3ayllaBaHe.

. ToBa yCTPOWCTBO OCUrypsiBa AOMbLIHUTENHA |
nnasaeMocT BbB BOAaTa, KoraTo ce yuute aa
nnysare. |

HAQYBAHE U U3MNON3BAHE

1. Hapyitte pameHHuTe nnysku ¢ ycTa. OTBopeTe
NpeAnasHns BEHTUN W HayinTe MbpBO eaHaTa |
Bb3/ylWHa kamepa. Hanomnarite kavepuTe,
/710KaTo MOBEYETO OT MbHKUTE M3YE3HaT 1 ce
ycewar T8bpAV Npyu Aonnp, Ho HE npekaneHo |
TBbpAX. 3aTBOPETE BEHTUNA, KOraTo NPUKMYUTE.
3ABEJNEXKA: Hukora He HanomnBsaiite
NPeKaneHo 1 He 3NoM3BaiTe CrbCTeH Bb3AyX
npu HaayBaHe.

. MocTaBeTe pamMeHHNTe NNyBKM BbPXY ropHaTa |
4acT Ha pbLETe Ha AETETO U HaayWTe Apyrata
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Bb3/ylHa kamepa.
. YBepeTe ce, Ye paMeHHWUTE NNyBK1 naceat |
NPaBUIHO 1 Ca CTErHaTO MpUrenHani okono
pbkata. He HayBaiiTe NPekoMepHo, 3a Aa He ce
HapyLUy KPLBOOOPALLEHUETO Ha AETETO. |
3ABENEXKA: 3a no-ronemv geua e no-necHo
MbPBO Aa Ce CroxaT paMeHHUTE NiyBKU BbpXy
pbleTe 1 Crief ToBa f1a ce HaaysT.

WU3MNYCKAHE HA Bb3[AYXA U CBANSAHE

1. W3abpnaitte npeanaskus knanaw, kato ro
npuTUckaTe, 3a Aa ce 0cBo60AM Bb3ayxa.

2. CBarnere paMeHHUTe MiyBKu OT pbLETE Ha
aeteto.

noaaPBHXKA U CbXPAHEHUE
1. 3nnakHeTe ¢ BoAa 1 OCTaBETE Aa U3ChXHE |
HaNBIHO Ha Bb3AYX, NPeau fia ro npuepete.

MocTaBeTe Ha CyX0 MSICTO, MPY HOPMAarTHU CTalHI
YCToBSI, ianey OT Npsika CibHYeBa CBETNNHA. |
MpopykTbT He TpsibBa Aa Gbae nocTassH Nog
APy TeXKU NPeaMeTH, 3a Aa ce rapaHTupa, ye
HAMa fia 6bae pa3LeneH uin paskbcaH no Bpeme |
Ha cKknajupaHe.

. MposepeTe 1weBoBe 1 hONMOTO PEAOBHO 3a
Cbn3eHe n aynku. AKO Ma HaKaken aedekTy, I
MOMsi U3XBbprieTe NpoAyKTa U ro 3aMeHeTe C HOB.
3ABENEXKA: C npaBunHata nogapbxka 1
CbXpaHeHue, KUBOTLT Ha NPOyKTa € 4 roAuHM OT |
[Aatata Ha Npou3BOACTBO. CriefoBaTenHo B T03n
Cpok, Bue wie TpsiGea Aa 3amMeHnTe nposiykTa.

U3XBBLPNAHE

AKO NPOAYKTBT € U3BLH ynoTpeGa, Monsi, HapexeTe
T0 N3XBbPIIETE CMIOPE/] BALUMA MECTEH PErNaMeHT.
Paz3nonoxere onakoskara, BHUMATENHO 1
obmucneHo. He naxewbpnsiite. buaete no6up
rpaxjaHuH 1 U3XBBPMSATE OTNagbLUTe No
CboBPa3eH C OKonHaTa cpeaa HaumH.

w

N

Mons, noTbpceTe v u3terneTe AeknapauymsTa sa
CbOTBETCTBME Ha NPOAYKTa Ha aapec
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA
NARUKVICE ZA PLIVANJE
Proizvod br. 32110; 32102; 32274

. Narukvice za plivanje nisu sredstvo za
spaSavanje Zivota i moraju se koristiti samo pod
stalnim, struénim nadzorom.

. Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.

. Ne grizite i ne Zvacite proizvod jer biste mogli
odgristi neki od njegovih dijelova uslijed ¢ega bi
moglo do¢i do gusenja.

. Ovaj proizvod pruza dodatnu plovnost u vodi pri
ucenju plivanja.

NAPUHAJTE | NAMESTITE

1. Napuhajte narukvice za plivanje ustima. Otvorite
sigurnosni ventil i prvo napuhajte jednu zracnu
komoru. Napunite komore sve dok vecina bora ne
nestane i dok ne budu ¢vrste na dodir, ali NE
tvrde. Zatvorite ventil kada zavrsite.
NAPOMENA: Nikada nemojte previ$e napuhati
niti koristiti komprimirani zrak za napuhavanje.

. Stavite narukvice za plivanje na nadlaktice djeteta
i napuhaijte preostalu zraénu komoru.

. Uvjerite se da narukvice za plivanje dobro
prianjaju i da su Evrsto stegnute oko ruke.
Nemojte previSe napuhavati jer ¢ete prekinuti
djetetovu cirkulaciju krvi.

NAPOMENA: Za vecu djecu lakse je prvo staviti
narukvice na dijete, a zatim ih napuhati.

ISPUHAJTE | UKLONITE

1. Izvucite sigurnosni ventil, stisnite ga da biste
ispustili zrak.

2. Skinite narukvice za plivanje s djeteta.

DRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Prije pohranjivanja isperite vodom i temeljito
osusite na zraku. Stavite ga na suho mjesto, s
normalnim sobnim uvjetima i izvan izravne
sunceve svjetlosti. Proizvod se ne smije stavijati
ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi
poderal ili kako bi se izbjeglo ostecenje tijekom
skladistenja.

. Redovito provjeravajte rubove i vanjske povr§ine
kako biste otkrili postojanje rupica ili raspora
materijala. Ako na proizvodu utvrdite postojanje
nekog nedostatka, bacite ga i zamijenite novim.
NAPOMENA: Uz pravilno odrZavanje i
skladistenje, Zivotni vijek proizvoda je 4 godine od
datuma proizvodnje. Nakon toga trebate
zamijeniti proizvod.

ODLAGANJE

Ako proizvod viSe ne sluZi namijenjenoj svrsi,
izreZite ga i zbrinite sukladno uputama vaseg
lokalnog vije¢a. PaZljivo i svjesno zbrinite ambalazu.
Ne bacajte u smece. Budite savjestan gradanin i
zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv nacin.
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Molimo Vas da istrazite i preuzmete izjavu o
sukladnosti proizvoda putem
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




KASIVARREUJUKITE
KASUTUSJUHEND
Artikkel nr 32110, 32102, 32274

1. Kasivarreujukid ei ole elupaastevahendid ja
neid tuleb kasutada vaid pideva ja padeva
jarelevalve all.

2. Jarelevaataja peab olema vesti kandja
kéeulatuses.

3. Arge laske lapsel vesti hammustada ega néarida,
selle materjali tiikid voivad pohjustada
hingamistakistusi.

4. Ujuma 6ppimisel lisab see seade vees ujuvust.

TAITMINE JA SOBITAMINE

1. Puhuge késivarreujukid suuga tais. Avage
turvaventiil ja puhuge esmalt téis ks kamber.
Puhuge kambritesse niipalju 6hku, et kortsud on
kadunud ja ujukid tunduvad tugevad, kuid MITTE
kévad. Kui olete I6petanud, sulgege ventiil.
MARKUS. Arge pumbake liiga téis ega kasutage
taispumpamiseks surudhku.

2. Pange kasivarreujukid lapse iilemisele kasivarrele
ja puhuge téis teine 6hukamber.

. Veenduge, et kasivarreujukid on Umber késivarre
kindlalt ja tihedalt. Arge Ule taitke, et lapse
vereringlust mitte takistada.

MARKUS. Suurematel lastel on hdlpsam panna
ujumiskéatised esmalt kasivartele ja seejarel
tais puhuda.

TUHJAKSLASKMINE JA ARAVOTMINE

1. Témmake turvaventiil valja ja vajutage seda, et
ohk vélja lasta.

2. Votke kasivarreujukid lapse katelt ara.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Enne hoiulepanekut peske vees pohjalikult
puhtaks. Hoidke komplekti kuivas kohas,
tavalistes toatingimustes ja eemal otsesest
paikesekiirgusest. Toodet ei tohi asetada
raskete esemete alla, et see ei rebeneks
hoiulepaneku ajal.

. Kontrollige regulaarselt litekohti ja volte
rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi
vigastuse, arge vesti ja ujukeid enam kasutage ja
votke uus paar.

MARKUS. Oigesti hooldatud ja hoiustatud toote
kasutusiga on 4 aastat alates tootmise
kuupéevast. Seejarel peaksite kasutusele votma
uue toote.

JAATMEKAITLUS

Kui toode on kasutusest korvaldatud, I6igake see
katki ja andke iile kohalikule
jaatmekaitlusettevéttele. Utiliseerige toode hoolikalt
ja labimdeldult. Arge pange priigikasti. Olge
eeskujulik kodanik ja utiliseerige jaatmed
keskkonnasdbralikul moel.
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Tutvuge toote vastavusdeklaratsiooniga ja laadige
see alla aadressilt
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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PRIRUGNIK ZA UPOTREBU ZA
MISICI ZA PLIVANJE
Proizvod br. 32110; 32102; 32274

Zivota i moraju se koristiti samo pod stalnim,
kompetentnim nadzorom.

. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke
osobe koja koristi proizvod.

. Ne grizite i ne Zvacite proizvod jer delovi koji bi
mogli biti odgrizeni sa tkanine mogu uzrokovati
opasnost od davljenja.

. Ovaj proizvod obezbeduje dodatnu plovnost u
vodi kada se uci da pliva.

NADUVAJTE | UKLONITE

1. Naduvajte misice za plivanje ustima. Otvorite
sigurnosni ventil i prvo naduvajte jednu vazdusnu
komoru. Napunite komore dok vecina bora ne
nestane i dok ne budu ¢vrste na dodir, ali NE
tvrde. Zatvorite ventil kada zavrsite.
NAPOMENA: Nikada nemojte previse naduvati ili
koristiti komprimovani vazduh za naduvavanje.

. Stavite mi$i¢e za plivanje na nadlaktice deteta i
naduvaijte preostalu vazdusnu komoru.

. Uverite se da miic¢i pravilno pristaju i da su
zategnuti oko ruke. Ne prenaduvaijte i ne
prekidaijte cirkulaciju krvi deteta.

NAPOMENA: Za vecu decu je lak3e prvo staviti
misi¢e na dete, a zatim ih naduvati.

IZDUVAJTE | UKLONITE

1. lzvucite sigurnosni ventil, stisnite ventil da biste
oslobodili vazduh.

2. Skinite misic¢e za plivanje sa deteta.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

1. Isperite vodom i dobro osusite na vazduhu pre
nego $to ga odloZite. Stavite ga na suvo mesto, u
normalnim sobnim uslovima i van direktne
sunceve svetlosti. Proizvod ne treba stavljati
ispod drugih teskih predmeta kako se ne bi
pocepal ili kako bi se izbeglo oStecenje tokom
skladistenja.

. Proveravaijte redovno da li $avovi imaju rupe i
ostecenja. Ako ima o$tecenja, molimo bacite
proizvode i zamenite ih novim parom.
NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i
skladistenje, Zivotni vek proizvoda je 4 godine od
datuma proizvodnje. Shodno tome, trebalo bi da
zamenite proizvod.

ODLAGANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i
bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Bacite
proizvod paZljivo i oprezno. Ne bacajte na ulicu.
Budite uzoran gradanin i bacajte smece na ekoloski
svestan nacin.
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Molimo vas da istraZite i preuzmete deklaraciju o
usagla$enosti proizvoda preko
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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